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ALEANR : ATLAS LINGÜÍSTICO Y ETNOGRÁFICO DE ARAGÓN, NAVARRA Y RIOJA 

Autor: Manuel Alvar. Con la colaboración de A. Llorente, T. Buesa y Elena Alvar

Zaragoza : Institución "Fernando el Católico" ; Madrid : Editorial La Muralla, 1979-1983. —12 volúmenes.

Se trata del tercer atlas lingüístico de España, publicado solo por detrás del  Atlas lingüístico-etnográfico de Andalucía (ALEA)  (1952-1973) y el

Atlas lingüístico-etnográfico de las Islas Canarias (ALEICan) (1975-1978) también realizados por Manuel Alvar.

En 1963, Manuel Alvar publicó su Proyecto de una Atlas Lingüístico y Etnográfico de Aragón, dentro de una idea de una obra monumental (un Atlas

de las Hablas y Culturas Populares de España). Ese proyecto se amplió después con La Rioja y Navarra y dio origen a este Atlas. 

Con un “extenso cuestionario” Antonio Llorente, Tomás Buesa y el autor Manuel Alvar, realizaron su trabajo de recopilación pueblo por pueblo,

además de otros ayudantes ocasionales, siendo la redacción definitiva de Manuel Alvar. Elena Alvar clasificó miles de fotografías y dibujos (por

Julio Alvar) creando un sistema muy útil de referencias. Los 12 volúmenes recogen esos 16 años de largo trabajo.

Cada punto se representa en el mapa con una sigla (la de la provincia) más un número, siendo 1 y 2 con referencia al norte, 3 y 4 al centro y 5 y 6

al sur de cada provincia. Además los impares representan el occidente de la provincia y los pares su oriente. Hay un total de 135 localidades (41

de Huesca, Zaragoza 30, Teruel, 36, Navarra, 36, La Rioja, 21 y de otras provincias el resto).

Los mapas son puntuales (transcripción fonética rigurosa de cada cuestión) simplificando los signos. En los mapas etnográficos solo hay signos.

La obra está disponible para su consulta en sala en la Biblioteca de la Facultad de Empresa y Gestión Pública.
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